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II 

(Informācija) 

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI 

EIROPAS KOMISIJA 

Iebildumu necelšana pret paziņoto koncentrāciju 

(Lieta COMP/M.7136 – Marubeni/INCJ/AGS) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2014/C 44/01) 

Komisija 2014. gada 7. februārī nolēma neiebilst pret iepriekš minēto paziņoto koncentrāciju un atzīt to par 
saderīgu ar kopējo tirgu. Šis lēmums pamatots ar Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 1. punkta b) 
apakšpunktu. Pilns lēmuma teksts ir pieejams tikai angļu valodā, un to publicēs pēc tam, kad no teksta būs 
izņemta visa komercnoslēpumus saturošā informācija. Lēmums būs pieejams: 

— Komisijas konkurences tīmekļa vietnes uzņēmumu apvienošanos sadaļā (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Šajā tīmekļa vietnē ir pieejamas dažādas individuālo apvienošanās lēmumu 
meklēšanas iespējas, tostarp meklēšana pēc sabiedrības nosaukuma, lietas numura, datuma un nozaru 
kodiem, 

— elektroniskā veidā EUR-Lex tīmekļa vietnē (http://eur-lex.europa.eu/lv/index.htm) ar dokumenta numuru 
32014M7136. EUR-Lex piedāvā tiešsaistes piekļuvi Eiropas Kopienu tiesību aktiem. 

Iebildumu necelšana pret paziņoto koncentrāciju 

(Lieta COMP/M.7047 – Microsoft/Nokia) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2014/C 44/02) 

Komisija 2013. gada 4. decembrī nolēma neiebilst pret iepriekš minēto paziņoto koncentrāciju un atzīt to 
par saderīgu ar kopējo tirgu. Šis lēmums pamatots ar Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 1. 
punkta b) apakšpunktu. Pilns lēmuma teksts ir pieejams tikai angļu valodā, un to publicēs pēc tam, kad no 
teksta būs izņemta visa komercnoslēpumus saturošā informācija. Lēmums būs pieejams: 

— Komisijas konkurences tīmekļa vietnes uzņēmumu apvienošanos sadaļā (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Šajā tīmekļa vietnē ir pieejamas dažādas individuālo apvienošanās lēmumu 
meklēšanas iespējas, tostarp meklēšana pēc sabiedrības nosaukuma, lietas numura, datuma un nozaru 
kodiem, 

— elektroniskā veidā EUR-Lex tīmekļa vietnē (http://eur-lex.europa.eu/lv/index.htm) ar dokumenta numuru 
32013M7047. EUR-Lex piedāvā tiešsaistes piekļuvi Eiropas Kopienu tiesību aktiem.
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IV 

(Paziņojumi) 

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI 

PADOME 

PADOMES LĒMUMS 

(2014. gada 28. janvāris), 

ar ko ieceļ un nomaina Eiropas Profesionālās izglītības attīstības centra valdes locekļus 

(2014/C 44/03) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Padomes Regulu (EEK) Nr. 337/75 (1975. gada 
10. februāris), ar ko izveido Eiropas Profesionālās izglītības attīs­
tības centru, un jo īpaši tās 4. pantu ( 1 ), 

ņemot vērā Padomei iesniegtās Komisijas izvirzītās kandidatūras 
valdes locekļu darba ņēmēju organizāciju pārstāvju kategorijā, 

tā kā: 

(1) Ar 2012. gada 16. jūlija Lēmumu ( 2 ) Padome iecēla 
Eiropas Profesionālās izglītības attīstības centra valdes 
locekļus uz laikposmu no 2012. gada 18. septembra 
līdz 2015. gada 17. septembrim. 

(2) Centra valdē ir atbrīvojusies Spānijas locekļa vieta darba 
ņēmēju pārstāvju kategorijā, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

Vienīgais pants 

Ar šo turpmāk minētā persona ir iecelta par Eiropas Profesio­
nālās izglītības attīstības centra valdes locekli uz atlikušo piln­
varu laiku līdz 2015. gada 17. septembrim. 

DARBA ŅĒMĒJU ORGANIZĀCIJU PĀRSTĀVJI 

SPĀNIJA Gema TORRES kundze 

Briselē, 2014. gada 28. janvārī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

G. STOURNARAS

LV C 44/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 15.2.2014. 

( 1 ) OV L 39, 13.2.1975., 1. lpp. 
( 2 ) OV C 228, 31.7.2012., 3. lpp.



PADOMES AKTS 

(2014. gada 11. februāris), 

ar ko amatā ieceļ Eiropola direktora vietnieku 

(2014/C 44/04) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Padomes Lēmumu, ar ko izveido Eiropas Policijas 
biroju (Eiropolu) ( 1 ), un jo īpaši tā 38. pantu, 

pieņemot lēmumu saskaņā ar pilnvarām iecelt Eiropola direk­
tora vietnieku, 

ņemot vērā Eiropola valdes atzinumu, 

ņemot vērā Eiropola personāla politikas daudzgadu plānu 
2014.–2106. gadam un jo īpaši tā 2.2. un 6. iedaļu, 

tā kā: 

(1) sakarā ar pilnvaru termiņa beigām Eiropola direktora 
vietniekam, kurš tika iecelts ar 2009. gada 9. oktobra 
Padomes Aktu ( 2 ), ir nepieciešams iecelt jaunu direktora 
vietnieku. 

(2) Eiropola valdes Lēmums, ar ko paredz noteikumus par 
Eiropola direktora un direktora vietnieku atlasi, amata 
pilnvaru termiņa pagarināšanu un atbrīvošanu no 
amata ( 3 ), nosaka īpašus noteikumus Eiropola direktora 
un direktora vietnieku atlases procedūrām. 

(3) Valde iesniedza Padomei atlasīto piemēroto kandidātu 
sarakstu, kam bija pievienots katra šāda kandidāta pilns 
pieteikums, kā arī visu atbilstošo kandidātu sarakstu. 

(4) Pamatojoties uz visu valdes sniegto būtisko informāciju, 
Padome vēlas iecelt amatā to kandidātu, kas pēc Padomes 
viedokļa atbilst visām vakantā direktora vietnieka amata 
prasībām, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo Wilhelmus Martinus VAN GEMERT kungs tiek iecelts par 
Eiropola direktora vietnieku no 2014. gada 1. maija līdz 2018. 
gada 30. aprīlim (pakāpe AD 13, 1. līmenis). 

2. pants 

Šis akts stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

To publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2014. gada 11. februārī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

E. VENIZELOS
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EIROPAS KOMISIJA 

Euro maiņas kurss ( 1 ) 

2014. gada 14. februāris 

(2014/C 44/05) 

1 euro = 

Valūta Maiņas kurss 

USD ASV dolārs 1,3707 

JPY Japānas jena 139,48 

DKK Dānijas krona 7,4620 

GBP Lielbritānijas mārciņa 0,82035 

SEK Zviedrijas krona 8,8486 

CHF Šveices franks 1,2221 

ISK Islandes krona 

NOK Norvēģijas krona 8,3550 

BGN Bulgārijas leva 1,9558 

CZK Čehijas krona 27,436 

HUF Ungārijas forints 309,05 

LTL Lietuvas lits 3,4528 

PLN Polijas zlots 4,1495 

RON Rumānijas leja 4,4850 

TRY Turcijas lira 2,9962 

AUD Austrālijas dolārs 1,5176 

Valūta Maiņas kurss 

CAD Kanādas dolārs 1,5017 

HKD Hongkongas dolārs 10,6306 

NZD Jaunzēlandes dolārs 1,6379 

SGD Singapūras dolārs 1,7289 

KRW Dienvidkorejas vona 1 453,10 

ZAR Dienvidāfrikas rands 14,9803 

CNY Ķīnas juaņa renminbi 8,3162 

HRK Horvātijas kuna 7,6560 

IDR Indonēzijas rūpija 16 208,53 

MYR Malaizijas ringits 4,5160 

PHP Filipīnu peso 61,102 

RUB Krievijas rublis 48,0840 

THB Taizemes bāts 44,296 

BRL Brazīlijas reāls 3,2837 

MXN Meksikas peso 18,1673 

INR Indijas rūpija 84,9080

LV C 44/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 15.2.2014. 

( 1 ) Datu avots: atsauces maiņas kursu publicējusi ECB.



KOMISIJAS LĒMUMS 

(2014. gada 11. februāris) 

par Eiropas Savienības iestāžu 2015. gada svētku dienu sarakstu 

(2014/C 44/06) 

SVĒTKU DIENAS 2015. GADĀ 

1. janvāris Ceturtdiena, Jaungada diena 

2. janvāris Piektdiena, diena pēc Jaungada dienas 

2. aprīlis Zaļā ceturtdiena 

3. aprīlis Lielā piektdiena 

6. aprīlis Otrās Lieldienas 

1. maijs Piektdiena, Darba svētki 

14. maijs Ceturtdiena, Debesbraukšanas diena 

15. maijs Piektdiena, diena pēc Debesbraukšanas dienas 

25. maijs Pirmdiena pēc Vasarsvētkiem 

21. jūlijs Otrdiena, Beļģijas valsts svētki 

2. novembris Pirmdiena, Mirušo piemiņas diena 

24. decembris 
līdz 

31. decembris 

Ceturtdiena 
6 dienas gada beigās 

Ceturtdiena 

KOPĀ 17 dienas 

Luksemburga: tās pašas dienas, kas Briselē, izņemot to, ka otrdienu, 21. jūliju, aizstāj ar otrdienu, 23. jūniju 
– Luksemburgas valsts svētkiem. 

Darbs atsākas pirmdien, 2016. gada 4. janvārī. 

Neraugoties uz 2016. gada brīvdienu kalendāru, piektdienu, 2016. gada 1. janvārī uzskata par šā gada 
brīvdienu. 

Komisija patur sev iespēju grozīt lēmumus, ņemot vērā dienestu vajadzības.
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DALĪBVALSTU SNIEGTA INFORMĀCIJA 

Dalībvalstu paziņotā informācija attiecībā uz zvejas aizliegumu noteikšanu 

(2014/C 44/07) 

Saskaņā ar 35. panta 3. punktu Padomes 2009. gada 20. novembra Regulā (EK) Nr. 1224/2009, ar ko 
izveido Kopienas kontroles sistēmu, lai nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteiku­
miem ( 1 ), ir pieņemts lēmums aizliegt zveju, kā noteikts tabulā. 

Aizlieguma datums un laiks 19.12.2013. 

Ilgums 19.12.2013.–31.12.2013. 

Dalībvalsts Eiropas Savienība (visas dalībvalstis) 

Krājums vai krājumu grupa YEL/N3LNO. 

Suga Dzeltenastes plekste (Limanda ferruginea) 

Zona NAFO 3LNO 

Zvejas kuģu tips(-i) — 

Atsauces numurs 87/TQ40 

( 1 ) OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp. 

Dalībvalstu paziņotā informācija attiecībā uz zvejas aizliegumu noteikšanu 

(2014/C 44/08) 

Saskaņā ar 35. panta 3. punktu Padomes 2009. gada 20. novembra Regulā (EK) Nr. 1224/2009, ar ko 
izveido Kopienas kontroles sistēmu, lai nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteiku­
miem ( 1 ), ir pieņemts lēmums aizliegt zveju, kā noteikts tabulā. 

Aizlieguma datums un laiks 17.12.2013. 

Ilgums 17.12.2013.–31.12.2013. 

Dalībvalsts Beļģija 

Krājums vai krājumu grupa SRX/2AC4-C 

Suga Raju dzimtas zivis (Rajiformes) 

Zona ES ūdeņi IIa un IV zonā 

Zvejas kuģu tips(-i) — 

Atsauces numurs 86/TQ39 

( 1 ) OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp.

LV C 44/6 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 15.2.2014.



Itālijas Republikas Ekonomikas attīstības ministrijas paziņojums atbilstīgi 3. panta 2. punktam 
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 94/22/EK par atļauju piešķiršanas un izmantošanas 

noteikumiem ogļūdeņražu meklēšanai, izpētei un ieguvei 

(2014/C 44/09) 

Ekonomikas attīstības ministrija dara zināmu, ka ir saņemts sabiedrības Global MED, LLC iesniegtais pietei­
kums, lai saņemtu tā dēvēto “d 85 F.R-.GM” atļauju ogļūdeņražu izpētei apgabalā, kurš atrodas jūras zonā F 
(Jonijas jūra) un kura perimetru veido meridiāni un paralēles, kuru ģeogrāfiskās koordinātas ir šādas: 

Punkti 
Ģeogrāfiskās koordinātas 

Ģeogrāfiskais garums uz austrumiem no Griničas Ziemeļu platums 

a 17°44′ 39°21′ 

b 17°50′ 39°21′ 

c 17°50′ 39°19′ 

d 17°52′ 39°19′ 

e 17°52′ 39°16′ 

f 17°54′ 39°16′ 

g 17°54′ 39°13′ 

h 17°56′ 39°13′ 

i 17°56′ 39°08′ 

l 17°58′ 39°08′ 

m 17°58′ 39°03′ 

n 18°01′ 39°03′ 

o 18°01′ 38°58′ 

p 17°44′ 38°58′ 

Iepriekš norādītās koordinātas ir noteiktas atbilstīgi Itālijas piekrastes navigācijas kartei, ko sagatavojis Jūras 
kara spēku hidrogrāfijas institūts (Istituto Idrografico della Marina Militare) mērogā 1:250 000 – 919. lapa. 

Saskaņā ar šo robežu attiecīgā teritorija aizņem 748,60 km 2 lielu platību. 

Saskaņā ar iepriekš minēto direktīvu, 1996. gada 25. novembra Normatīvā dekrēta (decreto legislativo) 
Nr. 625 4. pantu, ministrijas 2011. gada 4. marta dekrētu un direktorāta 2011. gada 22. marta dekrētu 
Ekonomikas attīstības ministrija publicē paziņojumu, lai konkurējošas ieinteresētās personas varētu iesniegt 
ogļūdeņražu izpētes atļaujas pieteikumu attiecībā uz to pašu apgabalu, kura perimetru veido iepriekš 
precizētie punkti un koordinātas. 

Par attiecīgās izpētes atļaujas piešķiršanu atbildīgā iestāde ir Ekonomikas attīstības ministrijas Enerģētikas 
departamenta Minerālresursu un energoresursu ģenerāldirektorāta VI nodaļa. 

Kalnrūpniecības atļaujas izdošanas noteikumi ir sīkāk izklāstīti šādos tiesību aktos: 

1967. gada 21. jūlija Likumā Nr. 613; 1991. gada 9. janvāra Likumā Nr. 9; 1996. gada 25. novembra 
Normatīvajā dekrētā Nr. 625; ministrijas 2011. gada 4. marta dekrētā un direktorāta 2011. gada 22. marta 
dekrētā. 

Pieteikumu iesniegšanas termiņš ir 3 mēneši pēc šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī. 

Pēc minētā termiņa beigām saņemtie pieteikumi izskatīti netiks.
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Pieteikumi jānosūta uz šādu adresi: 

Ministero dello sviluppo economico 
Dipartimento per l’energia 
Direzione generale delle risorse minerarie ed energetiche 
Divisione VI 
Via Molise 2 
00187 Roma RM 
ITALIA 

Pieteikumus var nosūtīt arī pa elektronisko pastu, izmantojot šādu sertificētu e-pasta adresi: ene.rme.div.6@pec. 
sviluppoeconomico.gov.it; nepieciešamie dokumenti jānosūta elektroniskā formātā ar pieteikuma iesniedzēja 
juridiskā pārstāvja elektronisko parakstu. 

Saskaņā ar Ministru padomes priekšsēdētāja 2010. gada 22. decembra Dekrēta Nr. 22 A pielikuma 
2. punktu vienotās procedūras kopējais ilgums izpētes atļauju piešķiršanai nedrīkst pārsniegt 180 dienas.

LV C 44/8 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 15.2.2014.
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V 

(Atzinumi) 

PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KOPĒJĀS TIRDZNIECĪBAS POLITIKAS 
ĪSTENOŠANU 

EIROPAS KOMISIJA 

Paziņojums par antisubsidēšanas procedūras sākšanu attiecībā uz konkrētu Turcijas izcelsmes 
varavīksnes foreļu importu 

(2014/C 44/10) 

Eiropas Komisija (turpmāk “Komisija”) saskaņā ar 10. pantu 
Padomes 2009. gada 11. jūnija Regulā (EK) Nr. 597/2009 par 
aizsardzību pret subsidētu importu no valstīm, kas nav Eiropas 
Kopienas dalībvalstis ( 1 ) (“pamatregula”), ir saņēmusi sūdzību, 
kurā apgalvots, ka konkrētu Turcijas izcelsmes varavīksnes 
foreļu imports tiek subsidēts, tādējādi nodarot būtisku kaitējumu 
Savienības ražošanas nozarei. 

1. Sūdzība 

Dānijas Akvakultūras asociācija (“sūdzības iesniedzējs”) 
2014. gada 3. janvārī iesniedza sūdzību to ražotāju vārdā, kas 
pārstāv vairāk nekā 25 % no Savienības konkrētu varavīksnes 
foreļu ražošanas kopapjoma. 

2. Izmeklējamais ražojums 

Izmeklējamais ražojums ir varavīksnes foreles (Oncorhynchus 
mykiss), dzīvas, svaigas, atdzesētas, saldētas vai kūpinātas, veselu 
zivju veidā ar galvām un žaunām, ķidātas, kas sver 1,2 kg vai 
mazāk gabalā, vai bez galvām, žaunām un ķidātas, kas sver 1 kg 
vai mazāk gabalā, vai filejā sadalītas, kas sver 0,4 kg vai mazāk 
gabalā. 

3. Apgalvojums par subsidēšanu 

Ražojums, kuru saskaņā ar apgalvojumu pārdod par dempinga 
cenām, ir Turcijas (“attiecīgā valsts”) izcelsmes izmeklējamais 
ražojums, ko pašlaik klasificē ar KN kodiem ex 0301 91 90, 
ex 0302 11 80, ex 0303 14 90, ex 0304 42 90, ex 0304 82 90 
un ex 0305 43 00. Šie KN kodi ir norādīti vienīgi informācijai. 

Sūdzības iesniedzēja sniegtie pirmšķietamie pierādījumi liecina 
par to, ka izmeklējamā ražojuma ražotāji no Turcijas ir guvuši 
priekšrocības no vairākām Turcijas valdības piešķirtajām subsī­
dijām. 

Subsīdijas ietver cita starpā valsts atbalstu ieguldījumiem, kas 
veikti akvakultūras nozarē, tiešās subsīdijas foreļu ražotājiem, 
subsidētus aizdevumus un apdrošināšanu foreļu ražotājiem un 
subsīdijas zvejas kuģiem. Komisija patur tiesības izmeklēt arī 
citas subsīdijas, kas var tikt atklātas izmeklēšanas gaitā. 

Tiek apgalvots, ka iepriekš minētās shēmas ir subsīdijas, jo tās 
ietver Turcijas valdības vai reģionālo valdību (tostarp publiskā 
sektora iestāžu) finansiālu ieguldījumu un dod priekšrocības 
saņēmējiem. Tiek apgalvots, ka tās attiecas uz konkrētiem uzņē­
mumiem akvakultūras nozarē un/vai konkrētiem reģioniem, un 
tāpēc ir konkrētas un kompensējamas. 

4. Apgalvojums par kaitējumu un cēloņsakarība 

Sūdzības iesniedzējs ir sniedzis pierādījumus par to, ka izmek­
lējamā ražojuma imports no attiecīgās valsts kopumā ir palieli­
nājies absolūtā izteiksmē un ka ir pieaugusi tā tirgus daļa. 

Sūdzības iesniedzēja sniegtie pirmšķietamie pierādījumi liecina, 
ka izmeklējamā ražojuma importa apjoms un cenas cita starpā 
ir negatīvi ietekmējušas Savienības ražošanas nozares pārdotos 
daudzumus, cenu līmeni un tirgus daļu, tādējādi būtiski un 
nelabvēlīgi ietekmējot Savienības ražošanas nozares vispārējo 
darbību. 

5. Procedūra 

Apspriedusies ar padomdevēju komiteju un konstatējusi, ka 
sūdzību iesniegusi Savienības ražošanas nozare vai tā iesniegta 
nozares vārdā un ka ir pietiekami daudz pierādījumu, kas 
pamato procedūras sākšanu, Komisija ar šo sāk izmeklēšanu 
atbilstīgi pamatregulas 10. pantam.
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( 1 ) OV L 188, 18.7.2009., 93. lpp.



Izmeklēšanā noteiks, vai izmeklējamais ražojums, kura izcelsme 
ir attiecīgajā valstī, tiek subsidēts un vai šis subsidētais imports ir 
radījis kaitējumu Savienības ražošanas nozarei. Ja konstatējumi 
būs apstiprinoši, izmeklēšanā pārbaudīs, vai pasākumu noteik­ 
šana nav pret Savienības interesēm. 

Turcijas valdība ir uzaicināta uz apspriešanos. 

5.1. Subsidēšanas noteikšanas procedūra 

Komisijas veiktajā izmeklēšanā ir aicināti piedalīties izmeklējamā 
ražojuma ražotāji eksportētāji ( 1 ) no Turcijas, kā arī attiecīgās 
valsts iestādes. 

5.1.1. Izmeklēšana attiecībā uz ražotājiem eksportētājiem 

a) A t l a s e 

Ņemot vērā, ka šajā procedūrā varētu būt iesaistīts liels skaits 
Turcijas ražotāju eksportētāju, un lai izmeklēšanu pabeigtu 
tiesību aktos noteiktajā termiņā, Komisija var ierobežot 
izmeklējamo ražotāju eksportētāju skaitu, no pietiekama 
ražotāju skaita veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atla­
si”). Atlase tiks veikta saskaņā ar pamatregulas 27. pantu. 

Lai Komisija varētu lemt, vai ir vajadzīga atlase, un vajadzības 
gadījumā veidot izlasi, visi ražotāji eksportētāji vai pārstāvji, 
kas darbojas to vārdā, ar šo tiek aicināti pieteikties Komisijā. 
Ja vien nav norādīts citādi, minētajām personām tas jāizdara 
15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savie­
nības Oficiālajā Vēstnesī, sniedzot Komisijai šā paziņojuma I 
pielikumā noteikto informāciju par savu uzņēmumu vai 
uzņēmumiem. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
ražotāju eksportētāju atlasei, tā sazināsies arī ar attiecīgās 
valsts iestādēm un var sazināties ar visām zināmajām ražo­
tāju eksportētāju apvienībām. 

Visām ieinteresētajām personām, kas vēlas sniegt izlases 
izveidei svarīgu informāciju, izņemot iepriekš pieprasīto 
informāciju, tas jādara 21 dienas laikā no šā paziņojuma 
publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav 
norādīts citādi. 

Ja ir vajadzīga izlase, tad ražotājus eksportētājus var atlasīt, 
ņemot vērā uz Savienību eksportēto lielāko reprezentatīvo 
apjomu, ko paredzētajā termiņā iespējams izmeklēt. Visiem 
zināmajiem ražotājiem eksportētājiem, attiecīgās valsts 
iestādēm un ražotāju eksportētāju apvienībām vajadzības 
gadījumā ar attiecīgo valstu iestāžu starpniecību Komisija 
paziņos, kuri uzņēmumi ir atlasīti. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
izmeklēšanai attiecībā uz ražotājiem eksportētājiem, tā 
nosūtīs anketas izlasē iekļautajiem ražotājiem eksportētājiem, 
visām zināmajām ražotāju eksportētāju apvienībām un attie­
cīgās valsts iestādēm. 

Visiem izlasē iekļautajiem ražotājiem eksportētājiem 37 
dienu laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, 
ja vien nav norādīts citādi, būs jāiesniedz atbildes uz anketas 
jautājumiem. 

Neskarot pamatregulas 28. panta piemērošanu, uzņēmumus, 
kuri piekrituši iespējamai iekļaušanai izlasē, taču tajā nav 
iekļauti, uzskatīs par uzņēmumiem, kas sadarbojās (“neat­
lasītie ražotāji eksportētāji, kas sadarbojās”). Neskarot šā 
punkta b) apakšpunktu, kompensācijas maksājums, kuru 
varētu piemērot importam, ko veikuši ražotāji eksportētāji, 
kuri sadarbojās, taču netika iekļauti izlasē, nepārsniegs vidējo 
svērto subsidēšanas normu, kas noteikta izlasē iekļautajiem 
ražotājiem eksportētājiem ( 2 ). 

b) I n d i v i d u ā l a s u b s ī d i j a s n o r m a u z ņ ē m u ­
m i e m , k a s n a v i e k ļ a u t i i z l a s ē 

Neatlasītie ražotāji eksportētāji, kas sadarbojās, saskaņā ar 
pamatregulas 27. panta 3. punktu var pieprasīt, lai Komisija 
tiem noteiktu individuālo subsīdijas normu. Ražotājiem 
eksportētājiem, kuri vēlas pieprasīt individuālo subsīdijas 
normu, jāpieprasa anketa un tā aizpildīta jānosūta atpakaļ 
37 dienu laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, 
ja vien nav norādīts citādi. 

Tomēr ražotājiem eksportētājiem, kas pieprasa individuālo 
subsīdijas normu, jāzina, ka Komisija var pieņemt lēmumu 
nenoteikt individuālo subsīdijas normu, ja, piemēram, ražo­
tāju eksportētāju skaits ir tik liels, ka šāda noteikšana būtu 
pārmērīgi apgrūtinoša un kavētu laikus pabeigt izmeklēšanu.
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( 1 ) Ražotājs eksportētājs ir attiecīgās valsts uzņēmums, kas ražo izmek­
lējamo ražojumu un tieši vai ar trešās personas starpniecību eksportē 
to uz Savienības tirgu, ieskaitot visus saistītos uzņēmumus, kuri 
piedalās attiecīgā ražojuma ražošanā, pārdošanā iekšzemes tirgū vai 
eksportēšanā. 

( 2 ) Saskaņā ar pamatregulas 15. panta 3. punktu neņem vērā ne nulles 
un de minimis kompensējamo subsīdiju apjomus, ne arī kompensē­
jamo subsīdiju apjomus, kas noteikti apstākļos, kuri minēti pamat­
regulas 28. pantā.



5.1.2. Izmeklēšana attiecībā uz nesaistītiem importētājiem ( 1 ) ( 2 ) 

Šajā izmeklēšanā ir aicināti piedalīties nesaistīti importētāji, kas 
importē izmeklējamo ražojumu no Turcijas Savienībā. 

Ņemot vērā, ka šajā procedūrā varētu būt iesaistīts liels skaits 
nesaistītu importētāju, un lai izmeklēšanu pabeigtu tiesību aktos 
noteiktajā termiņā, Komisija var ierobežot izmeklējamo nesais­
tīto importētāju skaitu, no pietiekama skaita nesaistīto importē­
tāju veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atlasi”). Atlase tiks 
veikta saskaņā ar pamatregulas 27. pantu. 

Lai Komisija varētu lemt, vai ir vajadzīga atlase, un vajadzības 
gadījumā veidot izlasi, visi nesaistītie importētāji vai pārstāvji, 
kas darbojas to vārdā, ar šo tiek aicināti pieteikties Komisijā. Ja 
vien nav norādīts citādi, šīm personām tas jāizdara 15 dienu 
laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī, sniedzot Komisijai šā paziņojuma II pielikumā noteikto 
informāciju par savu uzņēmumu vai uzņēmumiem. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
nesaistītu importētāju atlasei, tā var arī sazināties ar visām zinā­
majām importētāju apvienībām. 

Visām ieinteresētajām personām, kas vēlas sniegt izlases izveidei 
svarīgu informāciju, izņemot iepriekš pieprasīto informāciju, tas 
jādara 21 dienas laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav norādīts citādi. 

Ja ir vajadzīga izlase, tad importētājus var atlasīt, ņemot vērā 
Savienībā pārdoto izmeklējamo ražojumu lielāko reprezentatīvo 
apjomu, ko paredzētajā termiņā iespējams pienācīgi izmeklēt. 

Visiem zināmajiem nesaistītajiem importētājiem un importētāju 
apvienībām Komisija paziņos, kuri uzņēmumi ir iekļauti izlasē. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
izmeklēšanai, tā nosūtīs anketas atlasītajiem nesaistītajiem 
importētājiem un visām zināmajām importētāju apvienībām. 
Šīm personām atbildes uz anketas jautājumiem jāiesniedz 
37 dienu laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, 
ja vien nav norādīts citādi. 

5.2. Kaitējuma noteikšanas procedūra un izmeklēšana attie­
cībā uz Savienības ražotājiem 

Kaitējumu nosaka, pamatojoties uz apstiprinošiem pierādīju­
miem, un objektīvi pārbauda gan subsidētā importa apjomu 
un tā ietekmi uz cenām Savienības tirgū, gan šāda importa 
turpmāko ietekmi uz Savienības ražošanas nozari. Lai noteiktu, 
vai Savienības ražošanas nozarei ir nodarīts būtisks kaitējums, 
Komisijas veiktajā izmeklēšanā ir aicināti piedalīties Savienības 
ražotāji, kas ražo izmeklējamo ražojumu. 

5.2.1. Izmeklēšana attiecībā uz Savienības ražotājiem 

Ņemot vērā, ka šajā procedūrā ir iesaistīts liels skaits Savienības 
ražotāju, un lai izmeklēšanu pabeigtu tiesību aktos noteiktajā 
termiņā, Komisija ir nolēmusi ierobežot izmeklējamo Savienības 
ražotāju skaitu, veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atlasi”). 
Atlase notiek saskaņā ar pamatregulas 27. pantu. 

Komisija ir izveidojusi provizorisku Savienības ražotāju izlasi. 
Sīkāka informācija atrodama dokumentos, kuri pieejami ieinte­
resētajām personām. Ar šo ieinteresētās personas tiek aicinātas 
iepazīties ar dokumentiem (tādēļ tām jāsazinās ar Komisiju – 
kontaktinformācija norādīta 5.6. punktā). Citiem Savienības 
ražotājiem (vai pārstāvjiem, kas darbojas to vārdā), kuri uzskata, 
ka viņi būtu jāiekļauj izlasē, ir jāsazinās ar Komisiju 15 dienu 
laikā pēc šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī. Visām ieinteresētajām personām, kuras vēlas sniegt citu 
izlases izveidei svarīgu informāciju, tas jāizdara 21 dienas laikā 
no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēst­
nesī, ja vien nav norādīts citādi. 

Visiem zināmajiem Savienības ražotājiem un/vai ražotāju apvie­
nībām Komisija paziņos, kuri uzņēmumi ir iekļauti izlasē. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
izmeklēšanai, tā nosūtīs anketas atlasītajiem Savienības ražotā­
jiem un visām zināmajām Savienības ražotāju apvienībām. Šīm 
personām atbildes uz anketas jautājumiem jāiesniedz 37 dienu 
laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, ja vien nav 
norādīts citādi.
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( 1 ) Izlasē var iekļaut tikai tādus importētājus, kas nav saistīti ar ražotā­
jiem eksportētājiem. Importētājiem, kas ir saistīti ar ražotājiem 
eksportētājiem, jāaizpilda šiem ražotājiem eksportētājiem paredzētās 
anketas 1. pielikums. Saskaņā ar 143. pantu Komisijas Regulā (EEK) 
Nr. 2454/93 par Kopienas Muitas kodeksa īstenošanu personas 
uzskata par saistītām tikai tad, ja: a) kāda persona ir citas personas 
uzņēmuma valdes loceklis vai administratīvs vadītājs; b) personas ir 
juridiski atzīti uzņēmējdarbības partneri (komercsabiedrību biedri); 
c) personas ir darba devējs un darba ņēmējs; d) kādai personai 
tieši vai netieši pieder, tā pārvalda vai tur 5 % vai vairāk abu tādu 
personu nesamaksātās balss akcijas vai daļas; e) viena no personām 
tieši vai netieši kontrolē otru; f) abas personas tieši vai netieši 
kontrolē kāda trešā persona; g) abas personas kopā tieši vai netieši 
kontrolē kādu trešo personu vai h) personas ir vienas ģimenes 
locekļi. Par vienas ģimenes locekļiem uzskata tikai tādas personas, 
kuru starpā pastāv šāda radniecība: i) vīrs un sieva, ii) tēvs vai māte 
un bērns, iii) brālis un māsa vai pusbrālis un pusmāsa, iv) vectēvs vai 
vecāmāte un bērna bērns, v) tēva vai mātes brālis vai māsa un brāļa 
vai māsas bērns, vi) vīra vai sievas tēvs vai māte un znots vai 
vedekla, vii) svainis un svaine (OV L 253, 11.10.1993., 1. lpp.) 
Šajā kontekstā termins “persona” attiecas gan uz fizisku, gan juri­
disku personu. 

( 2 ) Nesaistīto importētāju sniegto informāciju var izmantot arī saistībā 
ar citiem šīs izmeklēšanas aspektiem, ne tikai subsidēšanas konsta­
tēšanu.



5.3. Savienības interešu novērtēšanas procedūra 

Ja tiks konstatēta subsidēšana un tās izraisīts kaitējums, saskaņā 
ar pamatregulas 31. pantu tiks pieņemts lēmums par to, vai 
antisubsidēšanas pasākumu pieņemšana būtu pretrunā Savie­
nības interesēm. Savienības ražotāji, importētāji un apvienības, 
kas tos pārstāv, lietotāji un apvienības, kas tos pārstāv, un 
organizācijas, kas pārstāv patērētājus, tiek aicinātas pieteikties 
15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav norādīts citādi. Lai piedalītos 
izmeklēšanā, organizācijām, kas pārstāv patērētājus, šajā pašā 
termiņā jāparāda, ka starp to darbībām un izmeklējamo ražo­
jumu pastāv objektīva saikne. 

Personas, kas piesakās iepriekš minētajā termiņā, 37 dienu laikā 
pēc šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēst­
nesī, ja vien nav norādīts citādi, var sniegt Komisijai informāciju 
par Savienības interesēm. Šo informāciju var sniegt brīvā veidā 
vai aizpildot Komisijas sagatavoto anketu. Visa informācija, kas 
iesniegta saskaņā ar pamatregulas 31. pantu, tiks ņemta vērā 
tikai tad, ja iesniegšanas brīdī tā būs pamatota ar faktiem. 

5.4. Cita rakstiski sniedzama informācija 

Visas ieinteresētās personas ar šo ir aicinātas, ievērojot šā pazi­ 
ņojuma noteikumus, darīt zināmu savu viedokli, iesniegt infor­
māciju un sniegt pierādījumus, kas to pamato. Ja vien nav 
norādīts citādi, minētajai informācijai un apstiprinošiem pierā­
dījumiem jānonāk Komisijā 37 dienu laikā pēc šā paziņojuma 
publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

5.5. Uzklausīšanas iespēja, ko nodrošina Komisijas izmeklē­ 
šanas dienesti 

Visas ieinteresētās personas var pieprasīt, lai tās uzklausītu 
Komisijas izmeklēšanas dienesti. Uzklausīšanas pieprasījums 
būtu jāiesniedz rakstiski un tajā būtu jānorāda pieprasījuma 
iemesli. Pieprasījums uzklausīt par jautājumiem, kas skar izmek­
lēšanas sākumposmu, jāiesniedz 15 dienu laikā pēc šā paziņo­
juma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Vēlāk 
uzklausīšanas pieprasījums jāiesniedz konkrētā termiņā, ko 
Komisija norādījusi, sazinoties ar ieinteresētajām personām. 

5.6. Norādes rakstisku dokumentu iesniegšanai, atbilžu uz 
anketas jautājumiem un sarakstes nosūtīšanai 

Ieinteresētās personas tiek aicinātas iesniegt visu informāciju un 
pieprasījumus pa e-pastu, tai skaitā ieskenētas pilnvaras un 
parakstītus apliecinājumus, izņemot liela apjoma atbildes, kas 
jāiesniedz personīgi vai reģistrētā pasta sūtījumā, izmantojot 
CD-ROM vai DVD. Izmantojot e-pastu, ieinteresētās personas 
pieņem noteikumus, ko piemēro pa elektronisko pastu sūtā­
miem dokumentiem un kas ietverti dokumentā ar nosaukumu 
“CORRESPONDANCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION 

IN TRADE DEFENCE CASES” un publicēti Tirdzniecības ģene­
rāldirektorāta tīmekļa vietnē: http://trade.ec.europa.eu/doclib/ 
docs/2011/june/tradoc_148003.pdf 

Ieinteresētajām personām jānorāda nosaukums, adrese, tālruņa 
numurs un derīga e-pasta adrese, un šīm personām būtu jāpār­
liecinās, ka norādītā e-pasta adrese ir funkcionējoša un oficiāla 
uzņēmuma e-pasta adrese, kuru pārbauda katru dienu. Pēc tam, 
kad tiks norādīta kontaktinformācija, Komisija sazināsies ar iein­
teresētajām personām tikai pa e-pastu, ja vien tās nepārprotami 
nepieprasa iespēju saņemt visus Komisijas sūtītos dokumentus 
citā veidā vai ja dokumentu būtības dēļ tie nav jāsūta reģistrētā 
pasta sūtījumā. Turpmāki noteikumi un informācija par saziņu 
ar Komisiju, tostarp par principiem, kurus piemēro informācijas 
iesniegšanai pa e-pastu, ieinteresētajām personām būtu jāmeklē 
iepriekšminētajās instrukcijās, kas izstrādātas saziņai ar ieintere­
sētajām personām. 

Visiem rakstiski iesniegtajiem dokumentiem, tostarp šajā regulā 
prasītajai informācijai, kā arī atbildēm uz anketas jautājumiem 
un sarakstei, ko ieinteresētās personas veic konfidenciāli, jābūt 
ar norādi “Limited”, un saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 597/2009 
29. panta 2. punktu jāpievieno nekonfidenciāla versija, kurai 
jābūt ar norādi “For inspection by interested parties”. 

Komisijas adrese sarakstei: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

E-pasts par subsidēšanu: Trade-Trout-Subsidy@ec.europa.eu 
E-pasts par kaitējumu: Trade-Trout-Injury@ec.europa.eu 

6. Nesadarbošanās 

Ja ieinteresētā persona liedz piekļuvi nepieciešamajai informā­
cijai vai nesniedz to noteiktajā termiņā, vai ievērojami kavē 
izmeklēšanu, tad saskaņā ar pamatregulas 28. pantu pagaidu 
vai galīgus apstiprinošus vai noraidošus konstatējumus var saga­
tavot, pamatojoties uz pieejamajiem faktiem. 

Ja tiek konstatēts, ka ieinteresētā persona ir sniegusi nepatiesu 
vai maldinošu informāciju, šo informāciju var neņemt vērā un 
izmantot pieejamos faktus. 

Ja ieinteresētā persona nesadarbojas vai sadarbojas tikai daļēji un 
tāpēc konstatējumi saskaņā ar pamatregulas 28. pantu ir pama­
toti ar pieejamajiem faktiem, rezultāts šai personai var būt 
mazāk labvēlīgs nekā tad, ja tā būtu sadarbojusies.
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Ja atbilde netiek sniegta datorizētā veidā, to neuzskata par nesa­
darbošanos, ja ieinteresētā persona pierāda, ka atbildes sniegšana 
prasītajā veidā sagādātu nesamērīgu papildu apgrūtinājumu vai 
nesamērīgus papildu izdevumus. Ieinteresētajai personai būtu 
nekavējoties jāsazinās ar Komisiju. 

7. Uzklausīšanas amatpersona 

Ieinteresētās personas var lūgt Tirdzniecības ģenerāldirektorāta 
uzklausīšanas amatpersonas iesaistīšanos. Uzklausīšanas amat­
persona darbojas kā vidutājs starp ieinteresētajām personām 
un Komisijas izmeklēšanas dienestiem. Uzklausīšanas amatper­
sona izskata pieprasījumus par piekļuvi lietai, strīdus par doku­
mentu konfidencialitāti, pieprasījumus pagarināt termiņu un 
trešo personu uzklausīšanas pieprasījumus. Uzklausīšanas amat­
persona var rīkot uzklausīšanu atsevišķai ieinteresētajai personai 
un darboties kā vidutājs, lai pilnībā tiktu īstenotas ieinteresētās 
personas tiesības uz aizstāvību. 

Uzklausīšanas pieprasījums jāiesniedz rakstiski, un tajā jānorāda 
pieprasījuma iemesli. Pieprasījums uzklausīt par jautājumiem, 
kas skar izmeklēšanas sākumposmu, jāiesniedz 15 dienu laikā 
pēc šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēst­
nesī. Vēlāk uzklausīšanas pieprasījums jāiesniedz konkrētā 
termiņā, ko Komisija norādījusi, sazinoties ar ieinteresētajām 
personām. 

Lai tiktu pārstāvēti dažādi viedokļi un piedāvāti atspēkojoši 
argumenti par jautājumiem, kas cita starpā attiecas uz subsidē­ 
šanu, kaitējumu, cēloņsakarību un Savienības interesēm, uzklau­
sīšanas amatpersona nodrošinās arī iespēju piedalīties uzklausī­ 
šanā, kurā iesaistītas attiecīgās personas. Šāda uzklausīšana 
parasti notiek vēlākais ceturtās nedēļas beigās pēc pagaidu 
konstatējumu paziņošanas. 

Papildu informācija un kontaktinformācija pieejama uzklausī­ 
šanas amatpersonas tīmekļa lapās Tirdzniecības ģenerāldirekto­
rāta tīmekļa vietnē: http://ec.europa.eu/commission_2010-2014/ 
degucht/contact/hearing-officer/ 

8. Izmeklēšanas grafiks 

Izmeklēšana saskaņā ar pamatregulas 11. panta 9. punktu tiks 
pabeigta 13 mēnešu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Saskaņā ar pamatregulas 12. panta 
1. punktu pagaidu pasākumus var noteikt ne vēlāk kā deviņu 
mēnešu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

9. Personas datu apstrāde 

Šajā izmeklēšanā iegūtos personas datus apstrādās saskaņā ar 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 45/2001 par 
fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi 
Kopienas iestādēs un struktūrās un par šādu datu brīvu apriti ( 1 ).
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Paziņojums par antidempinga procedūras sākšanu attiecībā uz konkrētu Turcijas izcelsmes 
varavīksnes foreļu importu 

(2014/C 44/11) 

Eiropas Komisija (turpmāk “Komisija”) saskaņā ar 5. pantu 
Padomes 2009. gada 30. novembra Regulā (EK) Nr. 1225/2009 
par aizsardzību pret importu par dempinga cenām no valstīm, 
kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis ( 1 ) (“pamatregula”), ir saņē­
musi sūdzību, kurā apgalvots, ka konkrētu Turcijas izcelsmes 
varavīksnes foreļu imports notiek par dempinga cenām, tādējādi 
nodarot būtisku kaitējumu Savienības ražošanas nozarei. 

1. Sūdzība 

Dānijas Akvakultūras asociācija (“sūdzības iesniedzējs”) 2014. 
gada 3. janvārī iesniedza sūdzību to ražotāju vārdā, kas pārstāv 
vairāk nekā 25 % no konkrētu varavīksnes foreļu kopējā ražo­ 
šanas apjoma Savienībā. 

2. Izmeklējamais ražojums 

Šī izmeklēšana attiecas uz dzīvām, svaigām, dzesinātām, 
saldētām vai kūpinātām varavīksnes forelēm (Oncorhynchus 
mykiss), veselām (ar galvu un žaunām, ķidātām, kas katra sver 
1,2 kg vai mazāk) vai bez galvas un žaunām, ķidātām (kas katra 
sver 1 kg vai mazāk), vai to filejām (kas katra sver 400 g vai 
mazāk). 

3. Apgalvojums par dempingu 

Ražojums, kuru saskaņā ar apgalvojumu pārdod par dempinga 
cenām, ir Turcijas (turpmāk “attiecīgā valsts”) izcelsmes izmek­
lējamais ražojums, ko pašlaik klasificē ar KN kodiem 
ex 0301 91 90, ex 0302 11 80, ex 0303 14 90, ex 0304 42 90, 
ex 0304 82 90 un ex 0305 43 00. Šie KN kodi ir norādīti 
vienīgi informācijai. 

Apgalvojums par dempingu attiecībā uz Turciju balstīts uz 
izmeklējamā ražojuma iekšzemes cenas salīdzinājumu ar 
eksporta cenu (EXW līmenī), kad izmeklējamo ražojumu pārdod 
eksportam uz Savienību. 

Šādi aprēķinātās dempinga starpības attiecīgajai valstij ir ievēro­
jamas. 

4. Apgalvojums par kaitējumu un cēloņsakarība 

Sūdzības iesniedzējs ir sniedzis pierādījumus par to, ka izmek­
lējamā ražojuma imports no attiecīgās valsts kopumā ir palieli­
nājies absolūtā izteiksmē un ka ir pieaugusi tā tirgus daļa. 

Sūdzības iesniedzēja sniegtie pirmšķietamie pierādījumi liecina, 
ka izmeklējamā ražojuma importa apjoms un cenas cita starpā 
ir negatīvi ietekmējušas Savienības ražošanas nozares pārdotos 
daudzumus, cenu līmeni un tirgus daļu, tādējādi būtiski un 
nelabvēlīgi ietekmējot Savienības ražošanas nozares vispārējo 
darbību. 

5. Procedūra 

Apspriedusies ar padomdevēju komiteju un konstatējusi, ka 
sūdzību iesniegusi Savienības ražošanas nozare vai tā iesniegta 
nozares vārdā un ka ir pietiekami daudz pierādījumu, kas 
pamato procedūras sākšanu, Komisija ar šo sāk izmeklēšanu 
atbilstīgi pamatregulas 5. pantam. 

Izmeklēšanā noteiks, vai izmeklējamo ražojumu, kura izcelsme 
ir attiecīgajā valstī, pārdod par dempinga cenām un vai imports 
par dempinga cenām ir radījis kaitējumu Savienības ražošanas 
nozarei. Ja konstatējumi būs apstiprinoši, izmeklēšanā pārbau­
dīs, vai pasākumu noteikšana nav pret Savienības interesēm. 

5.1. Dempinga noteikšanas procedūra 

Komisijas veiktajā izmeklēšanā ir aicināti piedalīties izmeklējamā 
ražojuma ražotāji eksportētāji ( 2 ) no attiecīgās valsts. 

5.1.1. Izmeklēšana attiecībā uz ražotājiem eksportētājiem 

a) A t l a s e 

Ņemot vērā, ka šajā procedūrā varētu būt iesaistīts liels skaits 
Turcijas ražotāju eksportētāju, un lai izmeklēšanu pabeigtu 
tiesību aktos noteiktajā termiņā, Komisija var ierobežot 
izmeklējamo ražotāju eksportētāju skaitu, no pietiekama 
skaita ražotāju veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atla­
si”). Atlasi veic saskaņā ar pamatregulas 17. pantu. 

Lai Komisija varētu lemt, vai ir vajadzīga atlase, un vaja­
dzības gadījumā veidot izlasi, visi ražotāji eksportētāji vai 
pārstāvji, kas darbojas to vārdā, ar šo tiek aicināti pieteikties 
Komisijā. Ja vien nav norādīts citādi, minētajām personām 
tas jāizdara 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, sniedzot Komisijai šā 
paziņojuma I pielikumā noteikto informāciju par savu uzņē­
mumu vai uzņēmumiem.

LV C 44/18 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 15.2.2014. 

( 1 ) OV L 343, 22.12.2009., 51. lpp. 

( 2 ) Ražotājs eksportētājs ir attiecīgās valsts uzņēmums, kas ražo izmek­
lējamo ražojumu un tieši vai ar trešās personas starpniecību eksportē 
to uz Savienības tirgu, ieskaitot visus saistītos uzņēmumus, kuri 
piedalās attiecīgā ražojuma ražošanā, pārdošanā iekšzemes tirgū vai 
eksportēšanā.



Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
ražotāju eksportētāju atlasei, tā sazināsies arī ar attiecīgās 
valsts iestādēm un var sazināties ar visām zināmajām ražo­
tāju eksportētāju apvienībām. 

Visām ieinteresētajām personām, kuras vēlas sniegt izlases 
izveidei svarīgu informāciju, izņemot iepriekš pieprasīto 
informāciju, tas jāizdara 21 dienas laikā no šā paziņojuma 
publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav 
norādīts citādi. 

Ja ir vajadzīga izlase, tad ražotājus eksportētājus var atlasīt, 
ņemot vērā uz Savienību eksportēto lielāko reprezentatīvo 
apjomu, ko paredzētajā termiņā iespējams izmeklēt. Visiem 
zināmajiem ražotājiem eksportētājiem, attiecīgās valsts 
iestādēm un ražotāju eksportētāju apvienībām vajadzības 
gadījumā ar attiecīgās valsts iestāžu starpniecību Komisija 
paziņos, kuri uzņēmumi ir atlasīti. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
izmeklēšanai attiecībā uz ražotājiem eksportētājiem, tā 
nosūtīs anketas izlasē iekļautajiem ražotājiem eksportētājiem, 
visām zināmajām ražotāju eksportētāju apvienībām un attie­
cīgās valsts iestādēm. 

Visiem izlasē iekļautajiem ražotājiem eksportētājiem 37 
dienu laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, 
ja vien nav norādīts citādi, būs jāiesniedz atbildes uz anketas 
jautājumiem. 

Neskarot iespējamu pamatregulas 18. panta piemērošanu, 
uzņēmumus, kuri piekrituši iespējamai iekļaušanai izlasē, 
taču tajā nav iekļauti, uzskata par uzņēmumiem, kas sadar­
bojās (“neatlasītie ražotāji eksportētāji, kas sadarbojās”). 
Neskarot šā punkta b) apakšpunktu, antidempinga maksā­
jums, kuru varētu piemērot importam, ko veikuši neatlasītie 
ražotāji eksportētāji, kuri sadarbojās, nepārsniegs vidējo 
svērto dempinga starpību, kura noteikta atlasītajiem ražotā­
jiem eksportētājiem ( 1 ). 

b) I n d i v i d u ā l ā d e m p i n g a s t a r p ī b a n e a t l a s ī t a ­
j i e m u z ņ ē m u m i e m 

Neatlasītie ražotāji eksportētāji, kas sadarbojās, saskaņā ar 
pamatregulas 17. panta 3. punktu var pieprasīt, lai Komisija 
tiem noteiktu individuālo dempinga starpību (turpmāk “indi­

viduālā dempinga starpība”). Ražotājiem eksportētājiem, kuri 
vēlas pieprasīt individuālu dempinga starpību, jāpieprasa 
anketa un tā aizpildīta jānosūta atpakaļ 37 dienu laikā no 
dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, ja vien nav norā­
dīts citādi. Komisija arī pārbaudīs, vai tiem var noteikt indi­
viduālu maksājumu saskaņā ar pamatregulas 9. panta 5. 
punktu. 

Tomēr ražotājiem eksportētājiem, kuri pieprasa individuālo 
dempinga starpību, jāzina, ka Komisija var pieņemt lēmumu 
noraidīt individuālās dempinga starpības pieprasījumu, ja, 
piemēram, ražotāju eksportētāju skaits ir tik liels, ka šāda 
noteikšana būtu pārmērīgi apgrūtinoša un kavētu laikus 
pabeigt izmeklēšanu. 

5.1.2. Izmeklēšana attiecībā uz nesaistītiem importētājiem ( 2 ) ( 3 ) 

Šajā izmeklēšanā ir aicināti piedalīties nesaistīti importētāji, kas 
importē izmeklējamo ražojumu no Turcijas Savienībā. 

Ņemot vērā, ka šajā procedūrā varētu būt iesaistīts liels skaits 
nesaistītu importētāju, un lai izmeklēšanu pabeigtu tiesību aktos 
noteiktajā termiņā, Komisija var ierobežot izmeklējamo nesais­
tīto importētāju skaitu, no pietiekama skaita nesaistīto importē­
tāju veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atlasi”). Atlasi veic 
saskaņā ar pamatregulas 17. pantu. 

Lai Komisija varētu lemt, vai ir vajadzīga atlase, un vajadzības 
gadījumā veidot izlasi, visi nesaistītie importētāji vai pārstāvji, 
kas darbojas to vārdā, ar šo tiek aicināti pieteikties Komisijā. Ja 
vien nav norādīts citādi, šīm personām tas jāizdara 15 dienu 
laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī, sniedzot Komisijai šā paziņojuma II pielikumā noteikto 
informāciju par savu uzņēmumu.
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( 1 ) Saskaņā ar pamatregulas 9. panta 6. punktu neņems vērā nulles un 
de minimis starpības, kā arī pamatregulas 18. pantā minētajos 
apstākļos konstatētās starpības. 

( 2 ) Izlasē var iekļaut tikai tādus importētājus, kas nav saistīti ar ražotā­
jiem eksportētājiem. Importētājiem, kas ir saistīti ar ražotājiem 
eksportētājiem, jāaizpilda šiem ražotājiem eksportētājiem paredzētās 
anketas 1. pielikums. Saskaņā ar 143. pantu Komisijas Regulā (EEK) 
Nr. 2454/93 par Kopienas Muitas kodeksa īstenošanu personas 
uzskata par saistītām tikai tad, ja: a) kāda persona ir citas personas 
uzņēmuma valdes loceklis vai administratīvs vadītājs; b) personas ir 
juridiski atzīti uzņēmējdarbības partneri (komercsabiedrību biedri); c) 
personas ir darba devējs un darba ņēmējs; d) kādai personai tieši vai 
netieši pieder, tā kontrolē vai tur 5 % vai vairāk abu tādu personu 
nesamaksātās balss akcijas vai daļas; e) viena no personām tieši vai 
netieši kontrolē otru; f) abas personas tieši vai netieši kontrolē kāda 
trešā persona; g) abas personas kopā tieši vai netieši kontrolē kādu 
trešo personu; vai h) personas ir vienas ģimenes locekļi. Par vienas 
ģimenes locekļiem uzskata tikai tādas personas, kuru starpā pastāv 
šādas attiecības: i) vīrs un sieva, ii) tēvs vai māte un bērns, iii) brālis 
un māsa vai pusbrālis un pusmāsa, iv) vectēvs vai vecāmāte un bērna 
bērns, v) tēva vai mātes brālis vai māsa un brāļa vai māsas bērns, vi) 
vīra vai sievas tēvs vai māte un znots vai vedekla, vii) svainis un 
svaine. (OV L 253, 11.10.1993., 1. lpp.). Šajā kontekstā termins 
“persona” attiecas gan uz fizisku, gan juridisku personu. 

( 3 ) Nesaistīto importētāju sniegto informāciju var izmantot arī saistībā 
ar citiem šīs izmeklēšanas aspektiem, ne tikai dempinga konstatē­ 
šanu.



Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
nesaistītu importētāju atlasei, tā var arī sazināties ar visām zinā­
majām importētāju apvienībām. 

Visām ieinteresētajām personām, kuras vēlas sniegt izlases 
izveidei svarīgu informāciju, izņemot iepriekš pieprasīto infor­
māciju, tas jāizdara 21 dienas laikā no šā paziņojuma publicē­ 
šanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav norādīts 
citādi. 

Ja ir vajadzīga izlase, tad importētājus var atlasīt, ņemot vērā 
Savienībā pārdoto izmeklējamo ražojumu lielāko reprezentatīvo 
apjomu, ko paredzētajā termiņā iespējams pienācīgi izmeklēt. 
Visiem zināmajiem nesaistītajiem importētājiem un importētāju 
apvienībām Komisija paziņos, kuri uzņēmumi ir iekļauti izlasē. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
izmeklēšanai, tā nosūtīs anketas atlasītajiem nesaistītajiem 
importētājiem un visām zināmajām importētāju apvienībām. 
Šīm personām jāiesniedz atbildes uz anketas jautājumiem 37 
dienu laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, ja 
vien nav norādīts citādi. 

5.2. Kaitējuma noteikšanas procedūra un izmeklēšana attie­
cībā uz Savienības ražotājiem 

Kaitējumu nosaka, pamatojoties uz apstiprinošiem pierādīju­
miem, un objektīvi pārbauda gan importa par dempinga 
cenām apjomu un tā ietekmi uz cenām Savienības tirgū, gan 
šāda importa turpmāko ietekmi uz Savienības ražošanas nozari. 
Lai noteiktu, vai Savienības ražošanas nozarei ir nodarīts kaitē­
jums, Komisijas veiktajā izmeklēšanā ir aicināti piedalīties Savie­
nības ražotāji, kas ražo izmeklējamo ražojumu. 

Ņemot vērā, ka šajā procedūrā ir iesaistīts liels skaits Savienības 
ražotāju, un lai izmeklēšanu pabeigtu tiesību aktos noteiktajā 
termiņā, Komisija ir nolēmusi ierobežot izmeklējamo Savienības 
ražotāju skaitu, veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atlasi”). 
Atlase notiek saskaņā ar pamatregulas 17. pantu. 

Komisija ir izveidojusi provizorisku Savienības ražotāju izlasi. 
Sīkāka informācija atrodama dokumentos, kuri pieejami ieinte­
resētajām personām. Ar šo ieinteresētās personas tiek aicinātas 
iepazīties ar dokumentiem (tādēļ tām jāsazinās ar Komisiju – 
kontaktinformācija norādīta 5.6. punktā). Citiem Savienības 
ražotājiem (vai pārstāvjiem, kas darbojas to vārdā), kuri uzskata, 

ka viņi būtu jāiekļauj izlasē, ir jāsazinās ar Komisiju 15 dienu 
laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī. 

Visām ieinteresētajām personām, kuras vēlas sniegt citu izlases 
izveidei svarīgu informāciju, tas jāizdara 21 dienas laikā no šā 
paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja 
vien nav norādīts citādi. 

Visiem zināmajiem Savienības ražotājiem un/vai ražotāju apvie­
nībām Komisija paziņos, kuri uzņēmumi ir iekļauti izlasē. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
izmeklēšanai, tā nosūtīs anketas atlasītajiem Savienības ražotā­
jiem un visām zināmajām Savienības ražotāju apvienībām. Šīm 
personām jāiesniedz atbildes uz anketas jautājumiem 37 dienu 
laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, ja vien nav 
norādīts citādi. 

5.3. Savienības interešu novērtēšanas procedūra 

Ja tiks konstatēts dempings un tā izraisīts kaitējums, saskaņā ar 
pamatregulas 21. pantu tiks pieņemts lēmums par to, vai anti­
dempinga pasākumu pieņemšana nebūtu pretrunā Savienības 
interesēm. Savienības ražotāji, importētāji un apvienības, kas 
tos pārstāv, lietotāji un apvienības, kas tos pārstāv, un organi­
zācijas, kas pārstāv patērētājus, tiek aicinātas pieteikties 15 dienu 
laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī, ja vien nav norādīts citādi. Lai piedalītos izmeklēšanā, 
organizācijām, kas pārstāv patērētājus, šajā pašā termiņā jāpa­
rāda, ka starp to darbībām un izmeklējamo ražojumu pastāv 
objektīva saikne. 

Personas, kas piesakās iepriekš minētajā termiņā, 37 dienu laikā 
no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēst­
nesī, ja vien nav norādīts citādi, var sniegt Komisijai informāciju 
par Savienības interesēm. Šo informāciju var sniegt brīvā formā 
vai aizpildot Komisijas sagatavoto anketu. Visa informācija, kas 
iesniegta saskaņā ar pamatregulas 21. pantu, tiks ņemta vērā 
tikai tad, ja iesniegšanas brīdī būs pamatota ar faktiem. 

5.4. Cita rakstiski sniedzama informācija 

Visas ieinteresētās personas ar šo ir aicinātas, ievērojot šā pazi­ 
ņojuma noteikumus, darīt zināmu savu viedokli, iesniegt infor­
māciju un sniegt pierādījumus, kas to pamato. Ja vien nav 
norādīts citādi, minētajai informācijai un pierādījumiem, kas to 
pamato, jānonāk Komisijā 37 dienu laikā no šā paziņojuma 
publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.
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5.5. Uzklausīšanas iespēja, ko nodrošina Komisijas izmeklē­ 
šanas dienesti 

Visas ieinteresētās personas var pieprasīt, lai tās uzklausītu 
Komisijas izmeklēšanas dienesti. Uzklausīšanas pieprasījums jāie­
sniedz rakstiski un tajā jānorāda pieprasījuma iemesli. Pieprasī­
jums uzklausīt par jautājumiem, kas skar izmeklēšanas sākum­
posmu, jāiesniedz 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Vēlāk uzklausīšanas piepra­
sījums jāiesniedz konkrētā termiņā, ko Komisija norādījusi, sazi­
noties ar attiecīgajām personām. 

5.6. Norādes rakstisku dokumentu iesniegšanai, atbilžu uz 
anketas jautājumiem un sarakstes nosūtīšanai 

Visi rakstiski iesniegtie dokumenti, tostarp šajā paziņojumā 
prasītā informācija, kā arī ieinteresēto personu aizpildītās 
anketas un sarakste, kurai lūgts saglabāt konfidencialitāti, ir ar 
norādi “Limited” ( 1 ). 

Ieinteresētajām personām, kuras sniedz informāciju ar norādi 
“Limited”, saskaņā ar pamatregulas 19. panta 2. punktu jāsaga­
tavo tās nekonfidenciāls kopsavilkums ar norādi “For inspection 
by interested parties”. Šiem kopsavilkumiem jābūt tik detalizē­
tiem, lai no tiem varētu pienācīgi saprast konfidenciāli iesniegtās 
informācijas būtību. Ja ieinteresētā persona, kas iesniedz konfi­
denciālu informāciju, nesagatavo tās nekonfidenciālu kopsavil­
kumu un neiesniedz to noteiktajā formā un kvalitātē, šādu 
konfidenciālu informāciju var neņemt vērā. 

Ieinteresētās personas tiek aicinātas iesniegt informāciju un 
pieprasījumus pa e-pastu (tostarp skenētās pilnvaras un aplieci­
nājumus), bet apjomīgas atbildes – CD-ROM vai DVD formātā 
personiski vai ar ierakstītu vēstuli. Ja ieinteresētās personas 
atbild pa e-pastu, tās piekrīt noteikumiem, kas piemērojami 
dokumentu elektroniskai iesniegšanai saskaņā ar noteikumiem 
dokumentā CORRESPONDANCE WITH THE EUROPEAN 
COMMISSION IN TRADE DEFENCE CASES, kas publicēts 
Tirdzniecības ģenerāldirektorāta tīmekļa vietnē: http://trade.ec. 
europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf 

Ieinteresētajām personām jānorāda savs nosaukums, adrese, 
tālruņa numurs un derīga e-pasta adrese un jānodrošina, ka 
norādītā e-pasta adrese ir funkcionējošs oficiāls darba e-pasts, 
ko ik dienas pārbauda. Saņēmusi kontaktinformāciju, Komisija 
sazināsies ar ieinteresētajām personām tikai pa e-pastu, ja vien 
tās nepārprotami nenorādīs, ka visus dokumentus no Komisijas 
vēlas saņemt, izmantojot citus saziņas līdzekļus, vai nosūtāmā 
dokumenta veids liks izmantot ierakstītu vēstuli. Ieinteresētās 

personas var iepazīties ar papildu noteikumiem un informāciju 
par saraksti ar Komisiju, tostarp principiem, kas piemērojami 
sūtījumiem pa e-pastu, iepriekš minētajās saziņas instrukcijās 
ar ieinteresētajām personām. 

Komisijas adrese sarakstei: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

E-pasts par dempingu: Trade-Trout-Dumping@ec.europa.eu 
E-pasts par kaitējumu: Trade-Trout-Injury@ec.europa.eu 

6. Nesadarbošanās 

Ja ieinteresētā persona liedz piekļuvi nepieciešamajai informā­
cijai vai nesniedz to noteiktajā termiņā, vai ievērojami kavē 
izmeklēšanu, tad saskaņā ar pamatregulas 18. pantu pagaidu 
vai galīgus apstiprinošus vai noraidošus konstatējumus var saga­
tavot, pamatojoties uz pieejamajiem faktiem. 

Ja tiek konstatēts, ka ieinteresētā persona ir sniegusi nepatiesu 
vai maldinošu informāciju, šo informāciju var neņemt vērā un 
izmantot pieejamos faktus. 

Ja ieinteresētā persona nesadarbojas vai sadarbojas tikai daļēji un 
tāpēc konstatējumi saskaņā ar pamatregulas 18. pantu ir pama­
toti ar pieejamajiem faktiem, rezultāts šai personai var būt 
mazāk labvēlīgs nekā tad, ja tā būtu sadarbojusies. 

Ja atbilde netiek sniegta datorizētā veidā, to neuzskata par nesa­
darbošanos, ja vien ieinteresētā persona pierāda, ka atbildes 
sniegšana prasītajā veidā sagādātu nesamērīgu papildu apgrūti­
nājumu vai nesamērīgus papildu izdevumus. Ieinteresētajai 
personai būtu nekavējoties jāsazinās ar Komisiju. 

7. Uzklausīšanas amatpersona 

Ieinteresētās personas var lūgt Tirdzniecības ģenerāldirektorāta 
uzklausīšanas amatpersonas iesaistīšanos. Uzklausīšanas amat­
persona darbojas kā vidutājs starp ieinteresētajām personām 
un Komisijas izmeklēšanas dienestiem. Uzklausīšanas amatper­
sona izskata pieprasījumus par piekļuvi lietai, strīdus par doku­
mentu konfidencialitāti, pieprasījumus pagarināt termiņu un 
trešo personu uzklausīšanas pieprasījumus. Uzklausīšanas amat­
persona var rīkot uzklausīšanu atsevišķai ieinteresētajai personai 
un darboties kā vidutājs, lai pilnībā tiktu īstenotas ieinteresētās 
personas tiesības uz aizstāvību.
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( 1 ) Dokumentu ar norādi “Limited” uzskata par konfidenciālu saskaņā ar 
19. pantu Padomes Regulā (EK) Nr. 1225/2009 (OV L 343, 
22.12.2009., 51. lpp.) un 6. pantu PTO Nolīgumā par 1994. gada 
GATT VI panta īstenošanu (Antidempinga nolīgums). Tas ir aizsar­
gāts arī atbilstoši 4. pantam Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā 
(EK) Nr. 1049/2001 (OV L 145, 31.5.2001., 43. lpp.).

http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf
http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf
mailto:Trade-Trout-Dumping@ec.europa.eu
mailto:Trade-Trout-Injury@ec.europa.eu


Uzklausīšanas pieprasījums jāiesniedz uzklausīšanas amatper­
sonai rakstiski un tajā jānorāda pieprasījuma iemesli. Pieprasī­
jums uzklausīt par jautājumiem, kas skar izmeklēšanas sākum­
posmu, jāiesniedz 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Vēlāk uzklausīšanas piepra­
sījums jāiesniedz konkrētā termiņā, ko Komisija norādījusi, sazi­
noties ar ieinteresētajām personām. 

Lai tiktu pārstāvēti dažādi viedokļi un piedāvāti atspēkojoši 
argumenti par jautājumiem, kas cita starpā attiecas uz 
dempingu, kaitējumu, cēloņsakarību un Savienības interesēm, 
uzklausīšanas amatpersona nodrošinās arī iespēju piedalīties 
uzklausīšanā, kurā iesaistītas attiecīgās personas. Šāda uzklausī­ 
šana parasti notiek vēlākais četras nedēļas pēc pagaidu konsta­
tējumu paziņošanas. 

Papildu informācija un kontaktinformācija pieejama uzklausī­ 
šanas amatpersonas tīmekļa lapās Tirdzniecības ģenerāldirekto­
rāta tīmekļa vietnē: http://ec.europa.eu/commission_2010-2014/ 
degucht/contact/hearing-officer/ 

8. Izmeklēšanas grafiks 

Izmeklēšana saskaņā ar pamatregulas 6. panta 9. punktu tiks 
pabeigta 15 mēnešu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Saskaņā ar pamatregulas 7. panta 1. 
punktu pagaidu pasākumus var noteikt ne vēlāk kā deviņu 
mēnešu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

9. Personas datu apstrāde 

Šajā izmeklēšanā iegūtos personas datus apstrādās saskaņā ar 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 45/2001 par 
fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi 
Kopienas iestādēs un struktūrās un par šādu datu brīvu apriti ( 1 ).
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( 1 ) OV L 8, 12.1.2001., 1. lpp.
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PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KONKURENCES POLITIKAS ĪSTENOŠANU 

EIROPAS KOMISIJA 

Koncentrācijas paziņojuma atsaukšana 

(Lieta COMP/M.7144 – Apollo / Fondo de Garantía de Depósitos de Entidades de Crédito / Synergy) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2014/C 44/12) 

(Padomes Regula (EK) Nr. 139/2004) 

Eiropas Komisija 2014. gada 24. janvārī saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju starp Apollo 
Management LP (USA), Fondo de Garantía de Depósitos de Entidades de Crédito (Spain) un Synergy Industry 
and Technology, SA (Spain). Pieteikuma iesniedzējs(-i) 2014. gada 7. februārī informēja Komisiju par šā 
paziņojuma atsaukšanu.
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību 
aktiem. Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
LV
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